High Chair / Bouncer
FLEXI GROW
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Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.
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High Chair / Hochstuhl / Seggiolone / Chaise haute

Trona / Otroski stol / Visoki stol / Xpanunka /
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A. Tray A. Bandeja
B. T-bar B. Barra de seguridad delantera
C. Footrest C. Apoyo para los pies
D. Foot support D. Parte inferior del soporte de las
E. Seat patas
F. Folding joints E. Asiento
G. Folding button F. Soporte del asiento
H. Wooden legs G. Botdn de pliegue
H. Patas de madera
CHED
A. dasTablett (s
B. der Schutzbugel A. Pladenj
C. die Beinstltze B. Sprednje varovalo
D. der Unterteil des Beintragers C. Opora za noge
E. der Sitzteil D. Spodnji del nosilca za noge
F. der Trager des Sitzteils E. Sedeznidel
G. der Zusammenklappknopf F. Nosilec sedeznega dela
H. die Holzbeine G. Gumb za zlaganje
H. Lesene noge
A. Vassoio (HR
B. Protezione anteriore A. Pladanj
C. Poggiapiedi B. Prednja zastita
D. Parte inferiore del supporto C. Naslon za noge
gambe D. Donji dio naslona za noge
E. Seduta E. Sjededidio
F. Supporto della seduta F. Nosac sjedeceg dijela?
G. Pulsante dichiusura G. Gumb za sklapanje
H. Gambe in legno H. Drvene noge

A. Plateau A. Tlocny>aBHUK

B. Arceau de maintien B. lMpepeH WTUTHUK

C. Repose-pieds C. lMoTtnupad 3a Ho3e

D. Partie inférieure des piedsdela D. [doneH gen og noTnMpadyoT 3a
chaise Ho3e

E. Siege E. [Oen 3a cegerse

F. Support du siege F. Hocau Ha pen 3a cegerbe

G. Bouton de pliage G. Konue 3a cknonyBame

H. Pieds en bois H. OpBeHW HOrapKu
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Babywippe / Sdraietta / Balancelle / Mecedora / Gugalnik /
Ljuljacka / NNynawka
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I. Upper Legs I. Parte superior del marco

J. Down Legs J. Parte inferior del marco

K. Bouncer Stiffener K. Barra transversal

L. LeftJoint L. Soporte de montaje izquierdo

M. Right Joint M. Soporte de montaje derecho

N. Bouncer Frame N. Armazoén

0. Soft Pad O. Funda

P. Bouncer P. Mecedora

Q. Seat Q. Asiento
CHOEED (S

I. der Oberteil des Rahmens I. Zgornji del okvirja

J. der Unterteil des Rahmens J. Spodnji del okvirja

K. die Quer-Stange K. Precnidrog

L. der linke Befestigungstrager L. Levi pritrdilni nosilec

M. der rechte Befestigungstrager M. Desni pritrdilni nosilec

N. das Gestell N. Ogrodje

O. der Bezug O. Previleka

P. die Babywippe P. Gugalnik

Q. die Sitzeinheit Q. Sedezni del
(HR

I. Parte superiore del telaio I. Gornji dio okvira

J. Parte inferiore del telaio J. Donji dio okvira

K. Barra trasversale K. Precka

L. Supporto di fissaggio sinistra L. Lijevi montazni nosac

M. Supporto di fissaggio destra M. Desni montazni nosac

N. Telaio N. Okvir

O. Rivestimento O. Navlaka

P. Sdraietta P. Ljuljacka

Q. Seduta Q. Sjedalo
(FR______ MK

I. Partie supérieure du chassis I. TopeH goen op paMkaTa

J. Partie inférieure du chassis J. [OoneH poen of paMkaTa

K. Barre transversale K. CpeouweH gen oo pamMkaTta

L. Support de fixation gauche L. JleB op»Xad 3a MOHTUpaHse

M. Support de fixation droit M. [eceH gp»ad 3a MOHTUpPaHE

N. Chassis N. Pamka

O. Housse O. Haenaka

P. Balancelle P. Jlynawka

Q. Siége Q. [en op ceguwiTeTo
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A IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

12

A WARNINGS!

HIGH CHAIR

Never leave the child
unattended.

- Always use restraint system.
- Falling hazard! Prevent your child

climb on the product.

- Do not use the product unless all

components are correctly fitted
and adjusted.

- Be aware of the risk of open fires

and other sources of strong heat
in the vicinity of the product.

- Be aware of the risk of tilting

when your child can push its feet
againgst a table or any other
structure.

- Do not use the high chair until

the child can sit up unaided.

Product meets standard EN 14988:2017+A1:2020 and EN 12790-1: 2023

- Do not use the high chair if any

part is broken, torn or missing.

- To avoid injury ensure that

children are kept away when
unfolding and folding this
product.

- The product is intended for

children who is able to sit up
unaided and up to 3 years or
weight of 15 kg.

- Products need to be installed

by adult and used under adult’s
supervision.

- The children should have the

harness correctly putted and
fitted.

- Perform a safety check after

adjusting the seat or footrest.

Free@N)




Pull on the set or footrest and
make sure they are firmly in
place. This is important for the
safety of your child.

- Use only components approved
by the manufacturer.

- Never move, elevate or adjust
the height of the chair when the
child is fitted.

- Place the high chair only on a flat
and firm surface. Do not install
on raised surfaces or tables.

- Do not place the high chair

near objects that pose a risk

of suffocation or strangulation

- such as, for example, tapes,
blinds, curtains ...

- Ensure that all users are aware of
the correct use of this product.

- Make sure that the child is not in
contact with any moving parts of
the product before changing or
adjusting the product.

- Do not let the children playing
near or with product.

- The product is not a toy

- The tray is not designed to keep
the child in the seat and does not
substitube the safety.

BABY SWING

- Never leave the child
unnatended.

- Do not use this product once
your child can sit up unaided.

- Always use the restraint system.

- Do not move or lift the product

while the child is in it.

- Never let the child sleep in this

product. This product does not
replace a cot or a crib. Should
your child need to sleep, then it
should be placed in a suitable cot
or bed.

- Do not use product if any

components are broken or
missing.

- Do not use accessories or

replacement parts other
than those approved by the
manufacturer.

- Not suitable for children weight

more than 9 kg.

- To avoid injury ensure that

children are kept away when
unfolding and folding this
product.

- Do not allow the child to play

with products.

- Do not move or lift the product

when the child is in it.

- The product can only be

assembled by an adult.

- When taking components

from packaging and product
composition be extremely
attentive.

- Regularly check the condition of

the product in case of damage
or missing items parts.

®
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MAINTENANCE:

This product requires regular maintenance to keep it in good working
order. Regularly check all parts of the product to ensure that they are
operating correctly and for signs of wear or damage. Only replacement
parts supplied or recommended by the manufacturer should be used.

CLEANING:

Refer to care label on the product for cleaning instructions for fabrics.
Clean metal or plastic components with mild detergent and warm water.
Never use abrasive, ammonia based, bleach based or spirit type cleaners.
Ensure the product is fully dry before use or storage.

Free@N)



HIGHCHAIR

ASSEMBLY

1. Insert two folding joints into the seat
until hear click.

2. Insert four wooden legs into folding
joints until hear click.

Warning! Wooden legs and joints
must be matched accordingly A-A, B-B
C-C D-D.

3. Install the foot support with wooden
legs until hear click.

Warning! Make sure you mount the
carrier in the correct direction.

4. Insert the front protective bar into
the openings provided on the seat. You
should hear a clear click.

ASSEMBLING AND ADJUSTING
THE FOOT REST

5. Attach the footrest to the frame until
you hear a clear click.

Footrest adjustment:

5a: Press the both buttons to unlock
footrest.

5b: R e m ove the footrest

5¢: Turn around the footrest

5d: Insert the footrest into slot

FOLDING THE HIGH CHAIR

6. Press the folding buttons on both
sides at the same time and simply fold
the frame together.

TRAY ADJUSTMENT

7. Press the buttons on both sides at
the same time; slide them into the gap
on the seat part. The tray must click
into position; you should hear a clear
click.

The tray can be adjusted to two
positions (press the adjustment
buttons at the same time and adjust
the tray to the desired position).

8. You can remove the tray. Take it off
and hang it on the back of the frame.

SAFETY BELT ADJUSTMENT

9. Insert the seat belt tongues into the
safety buckle. They should click into
position; you should hear a clear click.

Press the main button on the safety
buckle and loosen the seat belts.

Warning! The child must be strapped
in with the seat belt at all times during
use.

Free@N)



BOUNCER

ASSEMBLE INSTRUCTION

10. Attach the bouncer stiffenerto
the frame as shown in the picture.
Make sure that the pin clicks into the
position as shown in the picture.

11. Assemble the top and bottom
parts of the frame, making sure the
pin clicks into place as shown in the
picture.

ASSEMBLY OF THE COVER

12. Attach the cover to the frame as
shown in the pictures and fasten it
using the buckle.

13. Press the locking pin on the frame,
take the seat unit of the rocker and
mount it on the frame. It must click
into position. Make sure that the rocker
is securely mounted on the frame.

FOLDING THE BOUNCER

14. If you want to fold the frame,
simply press the release pin on both
sides and remove the rocker.

16 Free@N)
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‘'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

Free@N 17



AACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR

18
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SPATER AUF.

Hergestellt geman dem Standard, EN 14988:2017+A1:2020 und EN
12790-1: 2023

A WARNUNGEN!

HOCHSTUHL

Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt.

- Das Kind muss die ganze Zeit der
- Nutzung mit den

Sicerheitsgurten angeschnallt
sein.

- Sturzgefahr! Erlauben Sie dem

Kind nicht, auf den Stuhl zu
klettern.

- Verwenden Sie den Hochstuhl

nicht, wenn nicht alle
Bestandteile richtig montiert
und angepasst sind oder
irgendein Teil fehlt bzw.
beschadigt ist.

. Seien Sie sich der Gefahr eines

offenen Feuers und anderer

Warmequellen, wie z.B. Elektro-
oder Gasheizkorper, Herde, ...
bewusst, deswegen stellen Sie
ihn nicht in ihre Nahe.

- Umkippgefahr! Seien Sie sich der

Umkippgefahr bewusst, wenn
sich das Kind mit den Beinen
gegen den Tisch oder einen
anderen Gegenstand stemmt.

- Verwenden Sie den Hochstuhl

nicht, wenn das Kind noch nicht
selbststandig sitzt.

- Nutzen Sie den Hochstuhl nicht,

wenn er irgendwie beschadigt,
gebrochen oder zerrissen ist
oder, wenn irgendein Teil fehlt.

- Bevor Sie das Produkt irgendwie

verandern oder anpassen,

Free@N)




versichern Sie, dass das Kind
nicht im Kontakt mit den
beweglichen Teilen des Produkts
ist. Passen Sie auf, dass das Kind
wahrend des Zusammenbaus/
Auseinandernehmens des
Produkts in sicherer Reichweite
ist. Somit verhindern Sie
maogliche Verletzungen.

- Fur Kinder, die schon
selbststandig sitzen und bis 15 kg
bzw. bis 3 Jahre.

- Das Produkt darf nur

eine erwachsene Person
zusammenbauen.

. Beachten Sie, dass die
Sicherheitsgurte richtig montiert
und lhrem Kind angepasst sind.
. Uberprufen Sie regelmaBig den
Sitzteil und die Beinstutze, dass
sie richtig montiert sind, um

die Sicherheit Ihres Kindes zu
gewahrleisten.

- Verwenden Sie immer nur die
vom Hersteller genehmigten
Bestandteile.

- Wenn das Kind im Hochstuhl
sitzt, durfen Sie ihn nicht
bewegen, heben oder die Hohe
des Sitzteils einstellen.

- Stellen Sie den Hochstuhl nur
auf eine gerade und harte
Oberflache. Nicht auf gehobene
Oberflachen oder Tische stellen.
- Stellen Sie den Hochstuhl nicht
in die Nahe der Gegenstande,
die eine Erstickungs- oder
Wiilrgungsgefahr darstellen -
wie z.B. Bander, Sonnenblende,
Gardinen, ...

- Versichern Sie, dass alle Nutzer
des Hochstuhls mit der sicheren

Nutzung vertraut und belehrt
sind.

- Sturzgefahr! Erlauben Sie dem

Kind nicht auf den Stuhl zu
klettern, mit ihm zu spielen oder
an ihm zu hangen - das Produkt
ist kein Spielzeug.

- Erlauben Sie dem Kind nicht mit

dem Stuhl zu spielen.

- Vor dem Zusammenbau des

Produkts nehmen Sie alle
Bestandteile aus der Verpackung
und Uberprifen Sie, dass

alle vorhanden sind und erst
dann beginnen Sie mit dem
Zusammenbau.

. Das Tablett ist nicht als Hindernis

flr das Kind im Hochstuhl
gedacht und es ist kein Ersatz
far die Gewahrleistung der
Sicherheit.

BABYWIPPE
- Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt!

- Das Produkt ist nicht fur
Kinder geeignet, die schon
selbststandig sitzen!

- Die GANZE Zeit der
Nutzung verwenden Sie die
Sicherheitsgurte.

. Sie durfen das Produkt nicht
heben oder bewegen, wenn das
Kind in ihm sitzt.

- Erlauben Sie dem Kind nicht

Free@N) 19



in der Wippe zu schlafen. Die
Wippe ist kein Ersatz fur das
Bettchen. Wenn Ihr Kind Schlaf
braucht, legen Sie es in ein
entsprechendes Bettchen oder
in eine Wiege.

- Wenn Sie irgendwelche Mangel,
Beschadigungen oder fehlende
Teile am Produkt erkennen,
nutzen Sie es nicht mehr.

- Verwenden Sie keine
zusatzlichen Gegenstande
oder Ersatzteile, die nicht vom
Hersteller genehmigt sind.

- Das Produkt ist nicht fur Kinder
geeignet, die mehr als 9 kg
wiegen.

- Passen Sie auf, dass Ihr Kind
wahrend des Zusammenbaus/
Auseinandernehmens des
Produkts in sicherer Reichweite
ist.

- Erlauben Sie dem Kind nicht, mit

dem Produkt zu spielen.

- Bewegen oder Heben Sie das
Produkt nicht, wenn das Kind in
ihm sitzt.

PFLEGE:

. Das Produkt darf nur von einem

Erwachsenen zusammengebaut
werden.

- Seien Sie sehr aufmerksam,

wenn Sie die Bestandteile
aus der Verpackung nehmen
und beim Zusammenbau des
Produkts.

- Uberprufen Sie regelméaBig

den Zustand des Produkts auf
maogliche Beschadigungen oder
fehlende Teile.

R e

Pflegen Sie regelmaBig das Produkt und erhalten Sie es im guten

Zustand. Uberpriifen Sie regelmaBig den Zustand des Produkts, fir den
Fall der Abnutzung oder Beschadigungen. Verwenden Sie nur die vom
Hersteller genehmigten Bestandteile.

REINIGUNG:

Die Reinigungshinweise finden Sie im eingenahten Etikett. Die Metall-
oder Plastikteile reinigen Sie mit sanftem Waschmittel und warmem
Wasser. Verwenden Sie niemals abrasive Putzmittel; Putzmittel mit
Amoniak oder Alkohol oder Bleichmittel. Das Produkt muss vor der
Verwendung oder Aufbewahrung vollkommen trocken sein.

20 Free@B



DER HOCHSTUHL

ZUSAMMENBAU

1. Stecken Sie die beiden Trager

des Sitzteils in die daflr gedachten
Offnungen am Sitzteil. Dabei mUssen
Sie ein klares ,,KLICK* horen.

2, Stecken Sie die 4 Holzbeine in die
dafur gedachten Offnungen an den
Tragern des Sitzteils. Dabei mussen Sie
ein klares ,,KLICK* horen.

Warnung! Die Beine und die Trager
mussen beglichen sein, wie es mit
den Buchstaben: A-A, B-B, C-C, D-D
gekennzeichnet ist.

3. Bringen Sie den Unterteil des
Beintragers ans Gestellt an. Dabei
mussen Sie ein klares ,,KLICK* horen.

Warnung! Achten Sie darauf, dass Sie
den Trager in der richtigen Richtung
montieren.

4. Den vorderen Schutzbugel stecken
Sie in die dafir gedachten Offnungen
am Sitzteil; er muss in die Position
einklinken. Sie muUssen ein klares
»KLICK* horen.

MONTAGE UND EINSTELLEN
DER BEINSTUTZE

5. Die BeinstUtze bringen Sie ans
Gestell an, dabei missen Sie ein klares
»KLICK* horen.

Einstellen der Beinstutze:

5a: an beiden Seiten dricken Sie die
Knopfe und lockern Sie die Beinstltze
5b: entfernen Sie die BeinstUtze

5c¢: drehen Sie die BeinstUtze um

5d: stecken Sie die BeinstUtze in die
Ritze.

ZUSAMMENKLAPPEN DES
HOCHSTUHLS

6. Drucken Sie an beiden Seiten
zugleich die Zusammenklappknopfe
und klappen Sie einfach das Gestell
zusammen.

EINSTELLEN DES TABLETTS

7. Drlcken Sie an beiden Seiten
zugleich die Knopfe; schieben Sie sie
in die Ritze am Sitzteil. Dabei muss das
Tablett in die Position einklinken; Sie
mussen ein klares ,,KLICK* horen.

Das Tablett kann in zwei Positionen
eingestellt werden (dricken Sie
zugleich die Einstellknopfe und stellen
Sie das Tablett in die gewlinschte
Position ein).

8. Sie kdnnen das Tablett entfernen.
Nehmen Sie es ab und hangen Sie es
an die Hinterseite des Gestells.

EINSTELLEN DER
SICHERHEITSGURTE

9. Stecken Sie die Zlinglein

der Sicherheitsgurte in die
Sicherheitsschnalle ein. Diese mUssen
in die Position einklinken; Sie mUssen
ein klares ,,KLICK* horen.

Drucken Sie den Hauptknopf an der
Sicherheitsschnalle und lockern Sie die
Sicherheitsgurte.

Warnung! Das Kind muss die ganze
Zeit der Verwendung mit den
Sicherheitsgurten angeschnallt sein.

Free@N)
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DIE BABYWIPPE

ZUSAMMENBAU DES
GESTELLS

10. Stecken Sie ans Gestell die Quer-
Stange, wie es auf dem Bild zu sehen
ist. Dabei Uberzeugen Sie sich, dass der
Stift in die Position einklinkt, wie es auf
dem Bild zu sehen ist.

11. Bauen Sie den Ober- und den
Unterteil des Rahmens zusammen.
Dabei Uberzeugen Sie sich, dass der
Stift in die Position einklinkt; wie es auf
dem Bild zu sehen ist.

MONTAGE DES BEZUGS

12. Bringen Sie den Bezug an den
Rahmen, wie es auf den Bildern zu
sehen ist und schnallen Sie ihn mit
Hilfe der Schnalle zu.

13. Dricken Sie den SchlieBstift am
Gestell, nehmen Sie die Sitzeinheit
der Wippe und montieren Sie sie ans
Gestell. Dabei muss sie in die Position
einklinken. Uberzeugen Sie sich, dass
die Wippe sicher ans Gestell montiert
ist.

ZUSAMMENKLAPPEN DER
BABYWIPPE

14. Wenn Sie das Gestell
zusammenklappen mochten; dricken
Sie einfach den Lockerungsstift an
beiden Seiten und nehmen Sie die
Wippe ab.

Free@N)



‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverziglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A ISTRUZIONI PER L'USO!
ATTENZIONE! PRIMA
DELL'USO LEGGERE
ATTENTAMENTE

LE ISTRUZIONI E
CONSERVARLE PER UN USO
SUCCESSIVO.

\.

Prodotto in conformita con la norma EN 14988:2017+A1:2020, EN 12790-
1: 2023.

A AVVERTENZA!

SECGCGIOLONE - Bisogna essere consapevoli dei
- Non lasciare mai un bambino da pericoli delle fiamme libere e
solo incustodito. altre fonti di calore, come ad es.

. Per tutto il periodo di utilizzo il stufe elettriche o a gas, forni, ...,
bambino deve essere sempre quindi non posizionare mai un
allacciato con le cinture di 599_9|0|0n? vicino a loro.
sicurezza. - Pericolo di caduta! Fare

. Pericolo di caduta! Non attenzione al pericolo di
permettere a un bambino di ribaltamento se un bambino si
arrampicarsi sul seggiolone. spinge con i piedi dal tavolo o da

- Non utilizzare il seggiolone se quaI5|a§'| altra ;uperﬂme. )
tutti i componenti non sono - Non utilizzare il seggiolone se il
correttamente assemblati e bambino non sta ancora seduto
regolati o se manca qualche da solo. ) _
parte o & danneggiata. - Non utilizzare il seggiolone se
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qualche parte & danneggiata,
usurata o mancante.

Prima di cambiare o regolare

il prodotto, assicurarsi che il
bambino non sia in contatto con
nessuna parte in movimento del
prodotto. Testato per bambini
che gia siedono autonomamente
e fino a 3 anni, con un peso di 15
kg.

| prodotti devono essere
assemblati da un adulto.
Assicurarsi che le cinture di
sicurezza siano correttamente
montate e regolate per il
bambino.

Controllare regolarmente la
parte sedile e il poggiapiedi. Per
assicurarsi che la parte sedile

e il poggiapiedi siano installati
correttamente e saldamente,
tirarli leggermente. Questo &
importante per garantire la
sicurezza del tuo bambino.
Utilizzare solo componenti
approvati dal produttore.

Non spostare, sollevare il
seggiolone o regolare I'altezza
della parte sedile se vi & seduto
un bambino.

Posizionare il seggiolone solo su
una superficie piana e stabile.
Non collocarlo su superfici
rialzati o tavoli.

Non posizionare il seggiolone
vicino a oggetti che presentano
un rischio di soffocamento o
strangolamento, come nastri,
persiane, tende ...

Pericolo di caduta! Non
permettere a un bambino di
arrampicarsi sul seggiolone,

giocare con quest'ultimo o
aggrapparsi a esso - Il prodotto
non & un giocattolo. Non lasciare
che i bambini giochino vicino o
con il prodotto.

- Il vassoio non & progettato per
tenervi il bambino seduto e non
garantisce alcuna sicurezza.

SDRAIETTA
- Non lasciare mai un bambino da
solo e incustodito!

- Il prodotto non & adatto ai
bambini che si siedono gia in
modo autonomo!

- Allacciare sempre il bambino con
tutte le cinture di sicurezza!

- Non spostare il prodotto quando
un bambino & dentro.

- Il prododto non sostituisce un
lettino. Se il bambino ha bisogno
di dormire, bisogna metterlo in
un lettino o una culla.

. Se si riscontrano difetti, danni o
parti mancanti del prodotto, non
utilizzarlo.

- Il prodotto non & adatto ai
bambini di peso superiore a 9 kg.

- Per evitare indicenti assicurarsi
che i bambini siano lontani
durante l'apertura e la chiusura
del prodotto.

- Non lasciare che i bambini
giochino vicino o con il prodotto.

- |l prodotto deve essere
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assemblato da un adulto singole parti potrebbero essere
responsabile. danneggiate o perse durante
- Prestare la massima attenzione l'uso.

durante la rimozione dei
componenti dalla confezione e

I'assemblaggio del prodotto.
- Controllare regolarmente le 1
condizioni del prodotto, poiché

MANUTENZIONE:

Il prodotto per funzionare bene necessita di regolare manutenzione.
Controllare regolarmente tutte le parti del prodotto per assicurarsi che
funzionino correttamente e che non presentino segni di usura o danni.
Utilizzare solo parti di ricambio fornite o consigliate dal produttore.

PULIZIA:

Per le istruzioni riguardanti la pulizia dei tessuti fare riferimento
all'etichetta. | componenti in plastica o metallici vanno puliti con un
detersivo delicato e con acqua tiepida. Non usare mai detergenti abrasivi,
a base di ammoniaca, di candeggina o di alcol. Assicurarsi che il prodotto
sia completamente asciutto prima di usarlo o di metterlo da parte.
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SEGGIOLONE

MONTAGGIO

1. Inserire i due supporti della seduta
nelle apposite fessure della seduta. Si
dovrebbe sentire uno scatto netto.

2. 4 inserire le gambe di legno negli
appositi fori dei supporti della seduta.
Si dovrebbe sentire uno scatto netto
durante 'operazione.

Attenzione! Le gambe e il supporto
devono essere allineati come indicato
dalle lettere: A-A, B-B, C-C, D-D

3. Montare la parte inferiore del
supporto gambe sul telaio. Si dovrebbe
sentire uno scatto netto durante
I'operazione.

Attenzione! Assicurarsi di inserire il
supporto nella direzione corretta.

4. Inserire la protezione anteriore
nelle apposite fessure della seduta;
deve scattare in posizione. Si dovrebbe
sentire uno scatto netto.

INSTALLARE E REGOLARE IL
POGGIAPIEDI

5. Posizionare il poggiapiedi sul telaio,
si dovrebbe sentire uno scatto netto.

Regolazione del poggiapiedi:

5a: premere i pulsanti su entrambi i lati
per sganciare il poggiapiedi

5b: rimuovere il poggiapiedi

5c: invertire il poggiapiedi

5d: inserire il poggiapiedi nella fessura

CHIUSURA DEL SEGGIOLONE

6. Premere contemporaneamente i
pulsanti di chiusura su entrambi i lati
per chiudere facilmente il telaio.

REGOLAZIONE DEL VASSOIO

7. Premere contemporaneamente i
pulsanti su entrambi i lati del vassoio,
spingendolo nelle fessure della
seduta. Il vassoio dovrebbe scattare
in posizione e si dovrebbe sentire
chiaramente un clic.

Il vassoio puo essere regolato

in due posizioni (premere
contemporaneamente i pulsanti
di regolazione per regolarlo nella
posizione desiderata).

8. E anche possibile rimuovere il
vassoio. Toglierlo e appenderlo sul lato
posteriore della struttura.

REGOLAZIONE DELLE
CINTURE DI SICUREZZA

9. Inserire le linguette delle cinture

di sicurezza nell'apposita fibbia.
Dovrebbero scattare in posizione e si
dovrebbe sentire chiaramente un clic.
Premere il pulsante centrale sulla
fibbia di sicurezza e rilasciare le cinture
di sicurezza.

Avvertenza! Durante |'uso, il bambino
deve essere sempre trattenuto dalle
cinture di sicurezza.
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T
SDRAIETTA

MONTAGGIO DEL TELAIO

10. Inserire la barra trasversale sul
telaio come mostrato nella Figura.
Accertarsi che il perno si blocchi in
posizione come mostrato nella Figura.

T1. Assemblare le parti superiore e
inferiore del telaio. Accertarsi che il
perno si blocchi in posizione come
mostrato nella Figura.

MONTAGGIO DEL
RIVESTIMENTO

12. Posizionare il rivestimento sul telaio
come mostrato nelle Figure e fissarlo
con l'aiuto della fibbia.

13. Premere il perno di bloccaggio

sul telaio, prendere la seduta della
sdraietta e metterla sul telaio.
Dovrebbe bloccarsi in posizione.
Assicurarsi che la sdraietta sia montata
saldamente sul telaio.

CHIUSURA DELLA SDRAIETTA

14. Per ripiegare la struttura,
sufficiente premere i perni di rilascio su
entrambi i lati e rimuovere la sdraietta.
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si é verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o e dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A MODE D'EMPLOI !

30

\

ATTENTION ! AVANT
UTILISATION, LISEZ
ATTENTIVEMENT LE MODE
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-LE
POUR TOUTE UTILISATION
ULTERIEURE.

Fabriqué aux normes EN 14988:2017+A1:2020 / EN 12790-1: 2023

A AVERTISSEMENTS !

CHAISE HAUTE etc. & proximité de la chaise
Ne laissez pas I'enfant sans h_aute.
surveillance. - Risque de chute ! Soyez

- Les enfants doivent avoir le conscient du danger de .
harnais correctement mis et renversement dans le cas ou un
ajusté. enfant pousse avec ses pieds

. Risque de chute ! Ne laissez pas contre la table ou toute autre
I'enfant grimper sur la table. 5Uff§§e- ‘

- N'utilisez pas la chaise haute si - N'utilisez pas la chaise haute tant
tous les éléments ne sont pas que I'enfant ne peut pas s'asseoir
correctement installés et réglés. sajns. z:.nde. '

. Tenez a I'écart des risques de feu ~ * N'utilisez pas une chaise haute
nu et d'autres sources de forte si elle est endommagée, cassée,

. A Tra ne
chaleur, comme les radiateurs dg\chwee ou s'il manque une
électriques, les réchauds a gaz, piece.
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Assurez-vous que l'enfant n'est
pas en contact avec les piéces
mobiles du produit avant de le
changer ou de le régler.

Pour éviter toute blessure,
assurezvous que les enfants sont
tenus a I'écart lors du dépliage
et du pliage de ce produit. Ne
laissez pas les enfants jouer a
proximité ou avec le produit.
Testé pour les enfants qui sont
capables de s’asseoir sans aide
et jusqu’a 3 ans ou un poids de
15 kg.

Les produits doivent étre
installés par un adulte.

Les enfants doivent avoir le
harnais correctement mis et
ajusté.

N'utilisez pas la chaise haute si
tous les éléments ne sont pas
correctement installés et réglés.
Utilisez que des composants
approuvés par le fabricant.

Ne jamais déplacer, élever ou
régler la hauteur de la chaise
lorsque I'enfant est installé.
Placez la chaise haute
uniguement sur une surface
plane et ferme. Ne l'installez pas
sur des surfaces surélevées ou
des tables.

Ne placez pas la chaise haute a
proximité d'objets présentant
un risque de suffocation ou
d’'étranglement, par exemple,
rubans, stores, rideaux...
Assurez-vous que tous les
utilisateurs sont conscients

de Il'utilisation correcte de ce
produit.

Risque de chute ! Ne laissez pas

I'enfant grimper sur la table,
jouer ou se suspendre avec elle -
Le produit n'est pas un jouet.

- Pour éviter toute blessure,
assurezvous que les enfants sont
tenus a I'écart lors du dépliage
et du pliage de ce produit. Ne
laissez pas les enfants jouer a
proximité ou avec le produit. Le
plateau n'est pas congu pour
maintenir I'enfant dans le siege
et ne peut remplacer des gestes
de sécurité.

BALANCELLE
- Ne laissez jamais le bébé sans
surveillance.

- N'utilisez pas ce produit lorsque
votre enfant est capable de se
tenir assis sans aide.

- Utilisez toujours le systéme de
retenue.

- Ne déplacez jamais le transat
lorsque I'enfant se trouve a
l'intérieur.

- Le product ne remplace pas un
berceau ou un lit. Si votre enfant
a besoin de dormir, placez-le
dans un berceau ou un lit adapté.

- En cas de dommage, ils ne
doivent pas étre utilisés.

- N'utilisez pas d'accessoires ou de
piéces de rechange autres que
ceux approuvés par le fabricant.
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- Ne convient pas aux enfants a la recherche de composants
pesant plus de 9 kg. endommagés ou mangquants.

- Pour éviter toute blessure,
assurezvous que les enfants sont
tenus a I'écart lors du dépliage et
du pliage de ce produit.

- Ne laissez pas les enfants jouer a
proximité ou avec le produit.

- Ne déplacez jamais le transat
lorsque I'enfant se trouve a
I'intérieur.

- Faites attention lors du déballage
et de I'assemblage.

- Examinez souvent le produit

MAINTENANCE:

Ce produit nécessite une maintenance réguliere pour le conserver en
bon état de fonctionnement. Vérifiez régulierement toutes les piéces du
produit pour vous assurer qu'elles fonctionnent correctement et qu'elles
ne présentent pas de signes d'usure ou de dommages. Seules les piéces
de rechange fournies ou recommandées par le fabricant doivent étre
utilisées.

ENTRETIEN:

Reportez-vous a I'étiquette d'entretien sur le produit pour les instructions
de nettoyage des tissus. Nettoyez les composants métalliques ou
plastiques avec un détergent doux et de I'eau tiede. N'utilisez jamais de
nettoyants abrasifs, a base d'ammoniaque, d'eau de javel ou d'autres
types d'alcool. Assurez-vous que le produit est complétement sec avant
utilisation ou stockage.
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CHAISE HAUTE

ASSEMBLAGE DE LA CHAISE
HAUTE

1. Insérez les deux supports du siege
dans la fente sur le siége. Vous devez
alors entendre un clic.

2. Insérez les 4 pieds en bois dans les
fentes des supports du siege. Vous
devez alors entendre un clic.

Avertissement ! Les pieds et le
support doivent étre assemblés avec
les lettres correspondantes : A-A, B-B,
C-C, D-D.

3. Placez la partie inférieure du repose-
pieds sur le chassis. Vous devez alors
entendre un clic.

Avertissement ! Veillez a installer le
repose-pieds dans le bon sens.

4. Insérez I'arceau de maintien dans
les fentes sur le siege. Celui-ci doit
s’enclencher en position. Vous devez
entendre un clic.

INSTALLATION ET REGLAGE
DU REPOSE-PIEDS

5. Placez le repose-pieds sur le chassis,
vous devez entendre un clic.

Réglage du repose-pieds:

5a : Appuyez sur les boutons des deux
cOtés pour libérer le repose-pieds.

5b : Retirez le repose-pieds.

5c : Retournez le repose-pieds.

5d : Insérez le repose-pieds dans la
fente.

PLIAGE DE LA CHAISE HAUTE

6. Appuyez simultanément sur les
boutons de pliage latéraux pour plier
facilement la chaise haute.

REGLAGE DU PLATEAU

7. Appuyez simultanément sur les
boutons des deux c6tés du plateau,
poussez-le dans les fentes sur le siege.
En enclenchant le plateau, vous devez
entendre un clic.

Le plateau peut étre réglé sur deux
positions (appuyez simultanément sur
les boutons de réglage et réglez-le a la
position souhaitée).

8. Vous pouvez également retirer le
plateau. Retirez-le et accrochez-le au
dos du chassis.

REGLAGE DU HARNAIS DE
SECURITE

9. Insérez les accroches du harnais de
sécurité dans la boucle de sécurité.
Vous devez les enclencher en position,
vous devez alors entendre un clic.
Appuyez sur le bouton central de la
boucle de sécurité pour relacher le
harnais de sécurité

Avertissement ! L'enfant doit étre
attaché avec le harnais de sécurité tout
au long de I'utilisation du siege.
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BALANCELLE

ASSEMBLAGE DU CHASSIS

10. Insérez la barre transversale sur
le chassis comme indiqué sur la
figure. Assurez-vous que la goupille
s’enclenche en position comme
indiqué sur la figure.

T1. Assemblez les parties inférieure et
supérieure du chassis. Assurez-vous
que la goupille s’enclenche en position
comme indiqué sur la figure.

INSTALLATION DE LA HOUSSE

12. Placez la housse sur le chassis
comme indiqué sur les figures et fixez-
la a I'aide 'attache.

13. Appuyez sur la goupille de
verrouillage sur le chassis et installez
le siege sur le chassis. Celui-ci doit
s’enclencher en position. Assurez-vous
que la balancelle est correctement
fixée au chassis.

PLIAGE DU SIEGE

14. Pour plier le chassis, appuyez sur
les goupilles de déverrouillage des
deux cotés et retirez le siege.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d'achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

« Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’'une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet:

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A INSTRUCCIONES DE USO
iADVERTENCIA!
LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES
vy
DE SU USO Y GUARDELAS
PARA SU USO POSTERIOR.
\. J
El producto cumple con la normativa
EN 14988:2017+A1:2020, EN 12790-1: 2023
A iADVERTENCIA!
TRONA caso de que el niflo se aparte con
- No deje al nifio sin vigilancia. los pies de la mesa o de cualquier
. Los niflos deben tener el otra superficie.
arnés colocado y ajustado - No utilice la trona antes de que el
correctamente. nino pueda sentarse sin ayuda.
. iPeligro de caida! No deje que el - No utilice la trona si alguna pieza
nifio se suba a la mesa. esta rota o desgarrada o falta.
- No utilizar la trona a menos Compruebe regularmente el
que todos sus componentes producto.
estén correctamente fijados y - Para evitar lesiones, mantenga
ajustados. a los nifios alejados al abrir y
- Manténgase alejado el riesgo plegar el producto.
de fuego y de otras fuentes » No permita que los nifios
de calor fuerte, como estufas Jueguen cerca o con el producto.
eléctricas, fuegos de gas, etc. en - Testado para nifios que pueden
las proximidades de la trona. sentarse sin ayuda y hasta los 3
. iPeligro de caida! Tenga en afhos o un peso de 15 kg.
cuenta el peligro de vuelco en - Los productos deben instalarse
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por un adulto.

- Los nifios deben tener el
arnés colocado y ajustado
correctamente.

- Realice una comprobacién de
seguridad después de ajustar el
asiento o el reposapiés. Esto es
importante para la seguridad de
su hijo.

- Utilice solo componentes
aprobados por el fabricante.

- Nunca mueva, eleve o ajuste la
altura de la trona cuando el nifio
esté sentado en ella.

- Coloque la trona solo sobre una
superficie planay firme.

- No coloque la trona cerca de
objetos que supongan un riesgo
de asfixia o estrangulamiento,
como por ejemplo, cintas,
persianas, cortinas...

- Asegurese de que todos los
usuarios conozcan el uso
correcto de este producto.

- iPeligro de caida! No deje que el
nino se suba a la mesa, juegue o
se cuelgue de ella. El producto
No es un juguete.

- No permita que los nifios

jueguen cerca o con el producto.

- La bandeja de la trona no esta
disefada para mantener al nifio
en el asiento y no sustituye un
elemento de seguridad.

COLUMPIO PARA BEBE
- Nunca deje a su niflo sin
supervision.

No utilice este producto una vez
que su hijo pueda sentarse sin
ayuda.

Utilice siempre el sistema de
sujecion.

Nunca mueva la sillita mecedora
mientras el nifo esta en ella.
Nunca deje que el niflo duerma
sobre este producto. Este
producto no sustituye a una cuna
o catre. Si su hijo necesita dormir,
debe colocarlo en una cuna o
cama adecuada. No utilice este
producto si: se encuentra danado
o roto.

No utilice accesorios o piezas de
repuesto que los

No utilice accesorios o piezas de
repuesto que los aprobados por
el fabricante.

Adecuado para nifios de hasta

9 kg

Asegurese de que el nifo no esté
en contacto con ninguna parte
movil del producto antes de
cambiarlo o ajustarlo.

No permita que los nifos
jueguen cerca o con el producto.
Nunca mueva la sillita mecedora
mientras el niflo esta en ella.

El producto puede ser montado
por un adulto.

Examine el producto con
frecuencia para detectar danos o
componentes que faltan.
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MANTENIMIENTO:

Este producto requiere un mantenimiento regular para mantenerlo en
buen estado de funcionamiento. Compruebe regularmente todas las
piezas del producto para asegurarse de que funcionen correctamente y
de que no presenten signos de desgaste o dafos. Sélo deben utilizarse
las piezas de recambio suministradas o recomendadas por el fabricante.

LIMPIEZA:

Consulte la etiqueta de cuidado del producto para conocer las
instrucciones de limpieza de los tejidos. Limpie las piezas de metal
o plastico con un detergente suave y agua tibia. No utilice nunca
limpiadores abrasivos que contengan con amoniaco, lejia o alcohol.
Asegurese de que el producto esté completamente seco antes de
utilizarlo o guardarlo.
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TRONA

ENSAMBLAJE DE LA TRONA

1. Introduzca ambos soportes

del asiento en las aperturas
correspondientes del asiento. Al
hacerlo, debe oir claramente un clic.

2. Introduzca las cuatro patas

de madera en las aperturas
correspondientes del soporte del
asiento. Al hacerlo, debe oir claramente
un clic.

iAdvertencia! Las patas y los soportes
deben estar orientados tal y como se
indica con las letras: A-A, B-B, C-C, D-D.

3. Instale la parte inferior del soporte
de las patas en el armazdn. Al hacerlo,
debe oir claramente un clic.

iAdvertencia! Tenga cuidado con
instalar el soporte en la direccion
correcta.

4. Introduzca la barra de seguridad
delantera en las aperturas
correspondientes del asiento. Al
hacerlo, debe saltar a la posicién
correcta. Debe oir claramente un clic.

INSTALACION Y AJUSTE DEL
APOYO PARA LOS PIES

5. Instale el apoyo para los pies en
el armazoén. Al hacerlo, debe oir
claramente un clic.

Ajuste del apoyo para los pies:

5a: pulse los botones a ambos lados y
suelte el apoyo para los pies.

5b: retire el apoyo para los pies.

5c: gire el apoyo para los pies.

5d: introduzca el apoyo para los pies en
la ranura.

PLIEGUE DE LA TRONA

6. Pulse a la vez los botones de pliegue
a ambos lados y simplemente pliegue
el armazoén.

AJUSTE DE LA BANDEJA

7. Pulse a la vez los botones a ambos
lados de la bandeja y empujela hacia
la ranura del asiento. Al hacerlo, la
bandeja debe saltar a la posiciéon
correcta. Debe oir claramente un clic.

Es posible ajustar la bandeja en dos
posiciones (pulse a la vez ambos
botones de ajuste y ajudstela a la
posicion deseada).

8. También puede retirar la bandeja.
Retirela y cuélguela de la parte trasera
del armazoén.

AJUSTE DE LOS CINTURONES
DE SEGURIDAD

9. Introduzca las lenguetas de los
cinturones de seguridad en la hebilla
de seguridad. Estos tienen que

saltar a la posicién correcta. Debe oir
claramente un clic.

Pulse el botén central de la hebilla de
seguridad para liberar los cinturones
de seguridad.

iAdvertencia! El niflo debe usar el
cinturén de seguridad durante todo el
tiempo que use la trona.
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MECEDORA

ENSAMBLAJE DEL ARMAZON

10. Introduzca la barra transversal

en el armazdén tal y como muestra la
imagen. Al hacerlo, asegurese de que
la clavija salte a la posicién correcta, tal
y como muestra la imagen.

T1. Ensamble las partes superior

e inferior del marco. Al hacerlo,
asegurese de que la clavija salte a la
posicion correcta, tal y como muestra
la imagen.

INSTALACION DE LA FUNDA

12. Instale la funda en el marco tal
y como muestran las imagenesy
abréchela con la ayuda del cierre.

13. Pulse la clavija de cierre del
armazon, coja el asiento de la
mecedora e instalela en el armazon.
Al hacerlo, debe saltar a la posicién
correcta. Asegurese de que la
mecedora esté instalada de forma
segura en el armazén.

PLIEGUE DE LA TUMBONA

14. Si desea plegar el armazoén,
simplemente pulse las clavijas de
liberacién de ambos lados y retire la
tumbona.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacién, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripcién detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

« Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

- Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulaciéon descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

« La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE
ZA KASNEJSO UPORABO.
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Izdelano v skladu s standardom,

EN 14988:2017+A1:2020 in EN 12790-1: 2023

A OPOZORILA!

VISOKI STOL
- Otroka nikoli ne pustite samega
brez nadzora.

- Otrok mora biti ves ¢as uporabe
pripet z varnostnimi pasovi.

- Nevarnost padca! Otroku ne
dovolite, da pleza na stol.

- Visokega stola ne uporabljajte
v kolikor vsi sestavni deli niso

pravilno sestavljeni in prilagojeni

ali kaksen del manjka oz. je
poskodovan
- Zavedajte se nevarnosti

odprtega ognja in ostalih izvorov

vrocine, kot so npr. elektri¢ni
ali plinski grelniki, Stedilniki,
., zato visokega stola nikoli ne
postavljajte v njihovo blizino.

- Nevarnost prevrnitve! Zavedajte

se nevarnosti prevrnitve v
primeru, da se otrok z nogami
odrine od mize ali katere druge
povrsine.

- Visokega stola ne uporabljajte

v kolikor otrok se ne sedi
samostojno.

- Visokega stola ne uporabljajte v

kolikor je kaksen del poskodovan,
obrabljen ali manjka.

- Preden boste izdelek karkoli

spreminjali ali prilagajali
zagotovite, da otrok ni v stiku

s katerimkoli gibljivimn delom
izdelka. Pazite, da bo otrok med
sestavljanjem / razstavljanjem
proizvoda na varni razdalji. S tem
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se boste izognili morebitnim
poskodbam.

- Primerno za otroke, ki ze
samostojno sedijo do teze 15 kg
oziroma do starosti 3 let.

- lzdelek lahko sestavi le odrasla
oseba

- Pazite, da bodo varnostni pasovi
pravilno namesceni in prilagojeni
vasemu otroku.

- Zaradi zagotavljanja varnosti
vasega otroka redno preverjajte
ali sta sedezni del in opora za
noge pravilno namescena.

- Uporabljajte le sestavne dele
odobrene s strani proizvajalca.

- Visokega stola nikoli ne
premikajte, dvigujte ali
namescajte visino sedeznega
dela, ¢e je v njem namescen
otrok.

- Visoki stol postavite le na ravno
in trdno povrsino. Ne namescajte
na dvignjene povrsine ali mize.

- Visokega stola ne postavljajte

v blizino predmetoy, ki
predstavljajo nevarnost zadusitve
ali davljenja — kot so npr. trakovi,
sencila, zavese...

. Zagotovite, da so vsi uporabniki
visokega stola seznanjeni s
pravilno uporabo le-tega.

- Nevarnost padca! Ne dovolite
otroku plezati po stolu, se z njim
igrati ali po njem vesiti - Izdelek
ni igraca

- Otroku ne dovolite, daseigra s
proizvodom.

- Pred sestavo izdelka vse sestavne
dele vzemite iz embalaze in
preverite ali so vsi prilozeni, Sele
nato pri¢nite s sestavo.

- Pladenj ni zasnovan za
zadrzevanje otroka v stol¢ku in
ni nadomestek za zagotavljanje
varnosti.

GUGALNIK
- Otroka nikoli ne puscajte samega
brez nadzora!

- lzdelka vec ne uporabljajte, ko
otrok ze samostojno sedi!

- VES Cas uporabe uporabljajte
varnostne pasove.

- lzdelka ne dvigujte ali premikajte
skupaj z otrokom.

- Otroku ne dovolite spati v
izdelku. Izdelek ni nadomestilo
za posteljico. Ce otrok potrebuje
spanec, ga polozite v posteljico
ali zibko.

- V kolikor ugotovite kakrsno koli
pomanjkljivost, poskodbo ali
manjkajoci del izdelka, le tega
vec ne uporabljajte

- Ne uporabljajte dodatkov ali
rezervnih delov, ki niso odobreni
s strani proizvajalca.

- lzdelek ni primeren za otroke
tezje od 9 kg.

- Pazite, da bo otrok med
sestavljanjem / razstavljanjem
proizvoda na varni razdalji.

- Ne dovolite otroku, da se igra z
izdelkom.

- lzdelka ne premikajte ali dvigujte
kadar je otrok v njem.

Free@N 43



- lzdelek lahko sestavi le odrasla
oseba.

- Pri jemanju sestavnih delov
iz embalaze in sestavi izdelka
bodite izredno pozorni.

- Redno preverjajte stanje izdelka v
primeru poskodb ali manjkajocih
delov.

VZDRZEVANJE:

Redno vzdrzujte izdelek in ga hranite v dobrem stanju. Redno preverjajte
stanje izdelka v primeru obrabe ali poskodb. Uporabljajte le sestavne dele,
odobrene s strani proizvajalca.

CISCENJE:

Navodila za ¢is¢enje najdete vSivni etiketi. Kovinske ali plasticne dele
ocistite z blagim detergentom in toplo vodo. Nikoli ne uporabljajte
abrazivnih cistil, Cistil na osnovi amoniaka, belila ali alkohola. Izdelek mora
biti pred uporabo ali shranjevanjem popolnoma suh.
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VISOKI STOL

SESTAVA VISOKEGA STOLA

1. Oba nosilca sedeznega dela
vstavite v za-to namenjeni odprtini
na sedeznem delu. Pri tem morate
zaslidati jasen klik.

2. 4 lesene noge vstavite v za-
to namenjene odprtine nosilcev
sedeznega dela. Pri tem morate
zaslidati jasen klik.

Opozorilo! Noge in nosilca morajo biti
poravnani kot je oznaceno s ¢rkami:
A-A, B-B, C-C, D-D

3. Na ogrodje namestite spodnji
del nosilca za noge. Pri tem morate
zaslidati jasen klik.

Opozorilo! Bodite pozorni, da boste
nosilec namestili v pravilni smeri.

4. Sprednje varovalo vstavite v za-to
namenjene odprtine na sedeznem
delu, pri tem mora zaskociti v polozaj.
Zaslisati morate jasen klik.

NAMESCANIJE IN
PRILAGODITEV OPORE ZA
NOGE

5. Oporo za noge namestite na
ogrodje, pri tem morate zaslisati jasen
klik.

Prilagoditev opore za noge:

5a: na obeh straneh pritisnite gumba
in sprostite oporo za noge.

5b: odstranite oporo za noge.

5c: oporo za noge obrnite.

5d: oporo za noge vstavite v rezo.

ZLAGANIJE VISOKEGA STOLA

6. Istocasno na obeh straneh pritisnite
gumba za zlaganje in enostavno zlozite
ogrodje.

PRILAGODITEV PLADNIJA

7. IstoCasno na obeh straneh pladnja
pritisnite gumba, le-tega potisnite v
reZze na sedeznem delu. Pri tem mora
pladenj zaskociti v polozaj, zaslisati
morate jasen klik.

Pladenj je mogoce prilagoditi v dva
polozaja (istocasno pritisnite na
prilagoditvena gumba in ga prilagodite
v zelen polozaj).

8. Pladenj lahko tudi odstranite.
Snemite ga in ga obesite na zadnjo
stran ogrodja.

PRILAGODITEV VARNOSTNIH
PASOV

9. Jezicke varnostnih pasov vstavite
Vv varnostno zaponko. Le-ti morajo
zaskociti v polozaj, zaslisati morate
jasen klik.

Pritisnite na osrednji gumb na
varnostni zaponki in sprostite
varnostne pasove.

Opozorilo! Otrok mora biti ves ¢as
uporabe pripet z varnostnimi pasovi.
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GUGALNIK

SESTAVA OGRODJA

10. Na ogrodje vstavite precni drog kot
kaze slika. Pri tem se prepricajte, da bo
zatic¢ zaskocil v polozaj, kot kaze slika.

T1. Sestavite zgornji in spodnji del
okvirja. Pri tem se prepricajte, da bo
zatic¢ zaskocil v polozaj, kot kaze slika.

NAMESCANJE PREVLEKE

12. Prevleko namestite na okvir kot
prikazujejo slike in jo spnite s pomocjo
zaponke.

13. Pritisnite zaklepni zati¢ na ogrodju,
vzemite sedezni del gugalnika in ga
namestite na ogrodje. Pri tem mora
zaskociti v polozaj. Prepricajte se, da je
gugalnik varno namescen na ogrodje.

ZLAGANIE

14. Ce Zelite zloziti ogrodje, enostavno
pritisnite na sprostitvena zatica na
obeh straneh in snemite lezalnik.
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10.

GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejsSnjega odstavka se lahko podaljsa na najkrajsi ¢as, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potronik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplaéno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potro3nik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogodi pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potro3nik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrZevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izroCitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J

Free@N)

47



A UPUTE ZA UPOTREBU!

\.

POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU

UPOTREBU.
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Proizvod je u skladu sa standardom

EN 14988:2017+A1:2020 i EN 12790-1: 2023

A UPOZORENJA!

HRANILICA
Ne ostavljajte dijete bez nadzora.

- Dijete treba cijelo vrijeme
biti osigurano sigurnosnim
pojasevima.

- Opasnost od pada! Djetetu ne
dozvolite da se penje na stol.

- Ne koristite hranilicu ukoliko
sve komponente nisu ispravno
postavljene i pricvrs¢ene ili bilo
koji dio nedostaje ili je ostecen.

- Proizvod drzite podalje od rizika
otvorene vatre ili drugih izvora
visoke temperature kao Sto su
elektri¢ne Zice, plinski izvori i sl.
Hranilicu nikad ne postavljajte u
njihovu blizinu.

- Opasnost od prevrtanja! Budite

svjesni opasnosti prevrtanja/
naginjanja u slucaju da se dijete
svojim nogama odgurne od stola
ili neke druge povrsine.

- Ne koristite hranilicu sve dok

dijete ne moze samostalno
sjediti.

- Ne koristite hranilicu ukoliko su

neki dijelovi slomljeni, osteceni ili
nedostaju.

- Osigurajte da dijete nije

u kontaktu s bilo kojim
pomicnim dijelom proizvoda
prije mijenjanja ili prilagodbe
proizvoda. Pazite da dijete
bude na sigurnoj udaljenosti
tijekom sastavljanja/rastavljanja
proizvoda.
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Primjereno za djecu koja mogu
samostalno sjediti pa sve do
tezine od 15 ili do 3 godine
starosti.

- Proizvod neka sastavi odrasla
osoba.

- Pazite da sigurnosni pojasevi
budu pravilno postavljeni i
prilagodeni vasem djetetu.

- Zbog sigurnosti djeteta redovito
provjeravajte jesu li sjedalo

i naslon za noge pravilno
postavljeni.

- Koristite samo dijelove odobrene
od strane proizvodaca.

- Nikad ne pomicite, podizite ili
mijenjajte visinu hranilice dok je
dijete u njoj.

- Postavite hranilicu samo na
ravne i ¢vrste povrsine. Ne
postavljajte na poviSene povrsine
ili stolove.

- Ne postavljajte hranilicu blizu
objekata koji predstavljaju rizik
od gusenja ili davljenja - kao sto
su trake, rolete, zavjese, ...

- Osigurajte da su svi korisnici
proizvoda budu upoznati sa
ispravnim koristenjem.

- Opasnost od pada! Ne dopustajte
djetetu da se penje na proizvod,
da se s njim igra ili da se objesi
na njega. Proizvod nije igracka.

- Ne dopustajte djetetu da se igra
S proizvodom.

- Prije sastavljanja proizvoda sve
sastavne dijelove uklonite iz
ambalaze i provjerite jesu li svi
dijelovi isporuceni, zatim pocnite
sa sastavljanjem. .

- Pladanj nije dizajniran da moze
zadrzavati dijete na sjedalu i

nije zamisljen kao sigurnosni
proizvod.

LJULJACKA
- Nikad ne ostavljajte dijete bez
nadzora.

- Ne koristite proizvod kad djete
pocne sjediti samostalno.

- Uvijek koristite sigurnosni sustav.

- Nikad nemojte pomicati ili
podizati proizvod dok je dijete u
njemu.

- Djetetu ne dozvolite spavati u
proizvodu. Proizvod nije zamjena
za kreveti¢. Ukoliko je djetetu
potreban san, stavite ga u
krevetic ili kolijevku.

- Nemojte koristiti proizvod ukoliko
su neke njegove komponente
ostecene ili nedostaju.

- Ne koristite dodatke ili
zamjenske dijelove osim onih
odobrenih od strane proizvodaca.

- Proizvod nije primjeren za djecu

tezu od 9kg.

- Budite pazljivi tijekom

sastavljanja i rastavljanja
proizvoda, neka dijete bude na
sigurnoj udaljenosti. i sastavljanja
proizvoda.

- Ne dozvolite djetetu da se igra s

proizvodom.

- Proizvod nemojte prenositi dok

je dijete u njemu.
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- Proizvod neka sastavi odrasla
osoba.

- Prilikom vadenja dijelove iz
ambalaze i sastavljanja budite
iznimno pazljivi.

- Redovito provjeravajte proizvod
za slucaj ostec¢enih komponenti
ili nedostatak istih.

-

ODRZAVANJE:

Proizvod zahtjeva redovito odrzavanje kako bi ispravno funkcionirao.
Redovito provjerite sve sastavne dijelove proizvoda kako bi osigurali
njihovu funkcionalnost i provjerili znakove istroSenosti ili oStec¢enja.
Preporuc¢amo koristenje samo zamjenskih dijelova odobrenih od strane
proizvodaca.

CISCENJE:

Slijedite uputstva s uSivne etikete za ¢iS¢enje tkanine. Metalne ili
plasticne komponente Cistite blagim deterdzentom i toplom vodom.
Nikad ne koristite abrazivna sredstva, na bazi amonijaka, izbjeljivaca. U
potpunosti osusite proizvod prije koristenja ili pohrane.
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HRANILICA

SASTAVLIANIJIE HRANIILCIE

1. Oba nosaca sjedala umetnite u
predvideni otvor na sjedalu. Trebali
biste ¢uti jasan klik.

2. 4 drvene noge umetnite u
predvidene otvore nosaca sjedala.
Trebali biste ¢uti jasan klik.

Upozorenje! Noge i naslon moraju
biti poravnati kao sto je naznaceno
slovima: A-A, B-B, C-C, D-D

3. Postavite donji dio naslona za noge
na okvir. Trebali biste Cuti jasan klik.

Upozorenje! Pazite da postavite nosac
u ispravnom smjeru.

4. Umetnite prednju zastitu u
predvidene otvore na sjedalu i trebao
bi sjednuti na mjesto. Trebali biste Cuti
jasan klik.

UGRADNJA | PODESAVAN3JE
NASLONA ZA NOGE

5. Postavite naslon za noge na okuvir,
trebali biste ¢uti jasan klik.

PodesSavanje oslonca za noge:

5a: Pritisnite gumbe s obje strane kako

biste oslobodili naslon za noge.

5b: Uklonite naslon za noge.

5c: Okrenite naslon za noge.

5d: Umetnite naslon za noge u utore.

SKLAPANJE HRANILICE

6. Pritisnite preklopne gumbe s obje
strane istovremeno i lako preklopite
okuvir.

PODESAVANJE PLADNJA

7. Istovremeno pritisnite gumbe s obje
strane pladnja, gurnite ga u utore na
dijelu sjedala. Pladanj bi trebao sjesti
na mjesto i trebali biste ¢uti jasan klik.

Pladanj se moze namjestiti u dva
polozaja (istovremeno pritisnite tipke
za podesavanje i namjestite ga u
zeljeni polozaj).

8. Takoder mozete ukloniti pladan;.
Skinite ga i objesite na straznju stranu
okvira.

PODESAVANJE SIGURNOSNOG
POJASA

9. Umetnite jezicke sigurnosnog pojasa
u sigurnosnu kopcu. Samo trebaju
Skljocnuti u polozaj, trebali biste Cuti
jasan klik.

Pritisnite sredisnji gumb na
sigurnosnoj kopci i otpustite
sigurnosne pojaseve.

Upozorenje! Dijete mora biti vezano
sigurnosnim pojasom cijelo vrijeme
koristenja.
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LJULJACKA

KOMPOZICIJA OKVIRA

10. Umetnite precku na okvir kao sto
je prikazano na slici 2-1. Pritom pazite
da klin sjedne u polozaj kao sto je
prikazano na slici.

T1. Sastavite gornji i donji dio okvira.
Pritom pazite da klin sjedne u polozaj
kao sto je prikazano na slici.

POSTAVLIANIJE NAVLAKE

12. Postavite navlaku na okvir kao sto
je prikazano na slikama i pri¢vrstite ga
kopcom.

13. Pritisnite zatik za zakljucavanje
na okviru, uzmite sjedalo ljuljacke i
postavite ga na okvir. Pritom mora
uskociti u polozaj. Provjerite je li
ljuljacka dobro pri¢vrséena za okvir.

SKLAPANJE

14. Za sklapanje okvira jednostavno
pritisnite igle za otpustanje s obje
strane i uklonite lezaljku.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vece i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci ¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moZe
produZziti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne iskljucuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kotaca, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim teku¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe. Jamstveni rok pocinje teci od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o0.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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BAXHO! NMPOUYUTAITE

N AHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYIMNPEAYBAMATA
BHUMATEJIHO U YYBAJTE
' 3A NOHATAMOLLUHA
YINMOTPEBA!

\

Mpou3sBoAoT rM UcnoJsiHyBa cTaHAApAUTe
EN 14988:2017+A1:2020 i EN 12790-1: 2023

A NPEAYNPEAYBAME!

XPAHM”KA ce eNIeKTPUYHU XXULU, MITMHCKA
He ro octaBsajTe geteto 6e3 ypenn v cn. XpaHunkaTa He ja
HaO3op. nocTtaByBajTe BO HUBHa 61M3MHa.

. [eTeTo Leno BpeMe Tpeba - OnacHocT of, npeBpTyBaH-e!
na 6uae o6e3beneHo co BupeTte cBecHM Aeka nocTom
CUIYPHOCHMU MNojacu. OMacHOCT oA NpespTyBatbe/

. OnacHocT oA naa! He HaBanyBaHe AOKONKY AETETO CO
[,03BONyBajTe Aa Ce KadyBa Ha Ho3eTe ce OTTYpPHYBa oA MacaTa
cTon. WNW o Apyra noBpLUMHa.

. He ja KopucTeTe XxpaHuUnkaTa - He ja KopucTeTe XpaHunkaTa
,EI,OKOJ'IKy He ce McnpaBHM goaekKa geTeTo He nodvHe
CuUTe OenoBu, He ce MPaBUITHO CaMOCTOJHO fAa cenun.
NocTaBeHU, AOKOMKY - He ja KopucTeTe XpaHuikaTa
HefocCTacyBa HEKOj Aen unu e AOKOJIKY HEKOJ A€l € OLITETEH
OLUTETEH. WM NaK HegocTacyBsa.

. MpPoun3BOAOT YyBajTe ro nopaneky ° YBEPETe ce AeKa AeTeTo He e BO
oL OraH WAV APYrv M3BOPU Ha KOHTaKT CO MOABUXXHU AEeN0BU
BMUCOKa TeMrepaTtypa KaKo LUITO Ha NpousBOAOT NpeAa Aa ro
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NMPOMeHUTe N NpunaroguTe
Npou3BOOOT. YBeEpeETe ce

JeKa neTeTo e Ha 6e36egHo
pacTojaHue Kora ro ckronysaTe/
packnonyBaTe MpPoM3BO4OT.
HaMeHeTo 3a geua Ko MoXKaT
CaMOCTOjHO fa cepaT na ce o
TeXXnHa o, 15 nnum 3 rognHn
BO3pacT.

MpounsBopoT Tpeba oa ro
COCTaBW BO3pacHa ocoba.
BHMMaBajTe nojacuTe ga

6upaT NpPaBUHO MOCTaBEHU U
npwnarogeHu Ha BalleTo aeTe.
3a CUINYPHOCT ceKoraltu
npoBepyBajTe Aann ceauLlTeTo U
HaC/IOHOT 3a HO3e ce MpPaBUTHO
MoCTaBEHMW.

KopucTeTe caMo genosu
ofoobpeHn of cTpaHa Ha
nponsBenyBayor.

HuKorall He ro noMecTyBajTe,
nogurHyBajTe UM MeHyBajTe
BMCUHA Ha XpaHWNKaTa goaeka
[eTeTo e BO Hea.

MNocTaBeTe ja XpaHUMKaTa Ha
paMHa 1 YncTa noeBpLimnHa. He
ja mocTtaByBajTe Ha MOBUCOKU U
HepPaMHM MOBPLUMNHMN.

He ja mocTaByBajTe XxpaHWIKaTa
BO 6/1M3MHa Ha MecTa Kafe WTo
MMa PU3UK Of FyLLeHe- KaKo LUTO
ce TpakKu, PONIETHU, 3aBECH.....
CUTe KOU LITO o KOPUCTAT OBOj
npomnsBog Tpeba na 3HaaT Kako
[a paKyBaaT CO UCTUOT.
OnacHocT of nag! He
[O3BONlyBajTe OeTeTo aa ce
KadyBa Ha MPOM3BOAOT, Aa ce
Urpa co Hero U ga BUCK Ha
Hero. [Mpon3BoOoT He e Uurpadka.
He po3BonyBajTe OeTeTo ga cu

WUrpa co Nnpov3BOAOT.
- Mpepn cocTaByBate, BHUMATENTHO
OTCTpaHeTe ja uenaTta ambanax<a

M NpoBepeTe fanu ce cute
0ernoBu UCropavyaHu 1 rnotoa
rMoyHeTe CO COCTaByBaHbe.

- Mocny>KaBHUKOT He e HarnpaBeH
[a ro 3afip>xu geTeTo Ha
ceaouLUTE U He € 3aMUCTIEH KaKo
CUTYPHOCEH MPOoM3BOLa.

NYNALWKA
- He ro octaBajte geteto 6e3
Hag3op.

- He ro kopucTteTe npounssonoTt
Kora geTeTo Ke MoYHe ga cegm
CaMOCTOjHoO.

- CeKorawu KopucTeTe ro
6e36eHOCHUNOT CUCTEM.

- He ro nomecTtyBajTe 1 He ro
noaurHyBajTe NpPomM3BOAOT Kora
[eTeTo € BO Hero.

- OeTeTo He Tpeba ga cnue BO
npon3BoaoT. [1pon3BoOOT He €
3aMeHa 3a KpeBeT. [JOKOonKy Ha
JeTeTo My ce crnue, cTaBeTe ro Bo
KpeBeT.

- He ro kopucTteTe npounssogoTt
OOKONKY HEKOW HEroBu OerfioBuU
ce owTeTeHU UNK HepgocTacyBaarT.

- He KopucteTe 3aMeHCKM OefToBU
OCBEH OHMe LTO ce ogobpeHn of,
NMpon3BOAUTENOT.

- Npown3BogoT He e MorogeH 3a
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fela co TeXXMHa norosieMa of, BHUMaTEMHMW.
9 Kr. - PegoBHO npoBepyBajTe ro
- Bupete BHMMaTeNHM Npun MpPon3BOAOT.

COCTaByBaH€ U pacCKrionyBaHe
Ha NMpomn3BodoT, AeTETO Aa 6uae

Ha CUrypHa ogaafieyYeHocCT.
- He po3BonyBajTe aeteTo Aa urpa
CO NPOn3BOOOT. m@-
- He ro npeHecyBajTe NponsBoaoT
JoOeKa JeTeTo e BO Hero.
- NMpon3BoOoT Aa ro cocTtaBu
BO3pacHa JIMYHOCT.

- MNpwv BageHe Ha genoBuTe of
aMbana)ka 1 cknonyBare bupete

OAPXYBAHE:

MpounsBonoT 6apa peaoBHO ofpXKyBatbe 3a Aa GYHKLMOHMpPA MPaBUITHO.
PenoBHO NpoBepyBajTe MM cUTE OE/IOBU 3a €BEHTYasTHO OLUTETYBaHe

Ha Hekoj og genoBuTe. MNpenopavyBaMe KOPUCTEHE CaMO Ha Oe/0BU
ooobpeHn on NMPoV3BOOUTENOT.

UUCTEMHE:

CnepeTe rv ynaTcTBaTa Ha 3alUMeHaTa eTUKeTa 3a O4pXKyBaHse Ha
TKaeHWHaTa. MeTanHUTe UK NNacTUYHUTE OEe/I0BM YMCTETE v co 6nar
OeTepreHT 1 Tonna Boga. He kopucTeTe abpasmnBHU cpencTBa, Ha 6a3a
Ha aMOHMjaK N nsbenyead. OcTaBeTe ro LeNoCHO fa ce UCyLumM npeg,
MOBTOPHO Oa o KOPUCTUTE.
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XPAHUJIKA

NMNOCTABYBAIGE

1. BMeTHeTe rm gBeTe noTrnopu og,
[enoT 3a ceere Ha paMkaTa. Tpeba
[a cnyLlHeTe jaceH K/IUK.

2. BMeTHeTe ' 4 Horapkm Bo oTBOpUTe
Ha paMkKaTa of ceguwiTeTo. Tpeba Oa
CNyLUHETE jaceH KJTUK.

BHuMaHuMe! Horapkute Tpeba ga ce
BMETHAT BO COOBETHO O3HaYeHaTa
6yKBa.

3. Ha paMKaTa HaMecTeTe o JONTHUOT
Oen of HorapkuTe. Mopa fga cnywHeTte
jaceH Knuk.

BHuMaHuMe! BH/MaBajTe
rMocTaByBaH-€TO fa 6uae BO NpaBuiHa
Hacoka.

4. MpeOHMOT WTUTHUK NoCTaBeTe ro Bo
COOQBETHUTE OENTOBM O3HAYeHU 3a Toa
M Tpeba ga ce 3aLBPCTU BO No3uLMja.
Tpeba na cnylHeTe jaceH KJTUK.

NMNOCTABYBAIE U
NPUNATOAYBAE HA
NOTNMUPAYOT 3A HO3E

5. MoTnupayoT HaMmecTeTe ro Ha
paMkaTa, Tpeba ga cnylHeTe jaceH
KUK,

MpwnarogeTte ro MOTNMPAYoT 32 HO3€E:
5a: Ha oBeTe CTpaHM NMPUTUCHETE o
KOM4YeTo n cnywTeTe ro NnoTnnpayoT 3a
HO3e

5b: OTCTPpaHeTeTe ro noTrnmMpayoT 3a
HO3e

5c¢: npeBpTeTE ro MOTNMPAYOT 3a HO3€e
5d: BMeTHeTe ro noTNMpPa4yoT BO
OTBOPOT.

CKJNTONYBAME HA
XPAHUJIKATA

6. \IcToOBpeMeHO Ha ABeTe CTpaHu
MPUTUCHETE ro KOMYeTo 3a
CKJlonyBakbe M e HOCTaBHO CK/lomneTe
ja paMKara.

NPUNATOAYBAME HA
NOCNYXABHUKOT

7. cToBpeMeHO Ha gBeTe CTpaHu
NPUTUCHETE ' KOoM4nHaTa,
NPUTUCHETE KOH OeNo 3a ceere.
MpuToa nocny»aBHUKOT MOpa Aa
ce 3auBpPCTU BO Mo3unumMja M Mopa aa
CNyLUHETE jaCeH K/TUK.

Mocny»aBHUKOT MOXXe Aia ce
npunarogm Bo gee rnosmumm
(McTOBPEMEHO NMPUTUCHETE TU
KoMuurbaTa U npunarogeTe Bo
caKaHaTa rnosuuuja).

8. [MNocny»aBHMKOT NeCHO MOoYKe fa ro
oTCTpaHuTe. MocTaBeTe ro Ha 3agHMNOT
Oen on pamkara.

NPUNATOAYBAME HA
CUTYPHOCHMUTE NOJACHU

9. JasnumrbaTa BMETHEeTe MM Bo ToKaTa.
Mopa ga ce 3auBpcTaT BO NO3MLMja,
Mopa Ja cnyllHeTe jaceH K/TUK.
(MpUTHUCHeTe ro Kon4yeTo BO cpeaunHa
3a ga rm ocnobopnre nojacuTe.

BHuMaHwue! NojacuTte cekoraw Tpeba
[0a Ce KOpUCTaT Kora AeTeTo € BO
XpaHwuIKa.

Free@N 57



NYNAWKA

CKNNONYBAME HA PAMKATA

10. Ha pamMKaTa nocraBeTe ro
CpeauLLIHMOT e Kako WTo e
noKa)kaHo Ha cnukarTa. NpuTtoa
BHMMaBajTe Aa ce 3auBpPCTU BO
no3uumja Kako LUTO € NPUKaXKaHo Ha
crnuka.

11. CknioneTe ro ropHMOT U SOSTHUOT
nen op pamkarta. NpuTtoa BHMMaBajTe
[a ce 3aLBpPCTU BO NO3MLMja KAaKO LUTO
€ NPUKa)aHo Ha cnuka.

NMOCTABYBAIE HA
HABNAKATA

12. HaBnakaTa nocraBeTe ja NpeKy
paMKaTa KaKo LUTO € MPUKaXKaHo Ha
criMKaTa U NpuLBpCTETE CO KOMYMHsaTa.

13. MpUTUCHETE ja Urnata 3a
3aKnyJyyBare Ha paMKaTa, 3a3eMeTe
ro cefeykuoT gen of nynawkaTta v
MHCTanMpajTe ja Ha paMkaTa. MNpuTtoa,
Mopa fa ce NpULBPCTU BO NonoxkbaTa.
MpoBepeTe pganu nynawikaTta e
6e36enHO NMPULBPCTEHA Ha paMKaTa

CKJNTONYBAME HA
NYNAWKATA

14. AKO cakaTe ga ja ckronuTe
paMKaTa, egHOCTaBHO MPUTUCHETE Ha
KOMN4YnH-aTa Ha OBeTe CTpaHu n3BageTe
ja nynawkarTa.
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TAPAHLIUMIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha MPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYyBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrpeKopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTU BO MaTepujanoT 1 NPOoM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEpPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPVXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysadot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuAapKyBa A0 yrnaTcTBaTta 3a CoCTaByBakbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMCTere Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLBpCTETE MY AeNoBUTE AOKOMKY € NnoTpebHo. 3a cMTe MoroiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHU OeNOBU criopeq onpeaeneHNOT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu of AaTyMOT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamaunuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmMcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa co Koja ce NoTBpAdyBa KyryBareTo Ha MPOoM3BOAOT.

« 3a Bpeme Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLUOK Ke M OTCTPAaHUMe AedeKTUTe Ha KoM KyryBa4oT MMA MPaBo.

«  CuTe MonpaBKu Ke rv M3BpLUMMe BO POK of 15 pa60THM AeHa o4 MpUMaHeTo HA Mpor3BoA4OT HA MornpaBKa.
OBOj POK MOKe Ad ce MPOoaO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHW 15 pa60THM AeHa BO JOrOBOP CO KyryBAYOT.

«  O6e36enyBaMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeCeLM M0 MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU ' MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTrMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

- [MapaHumjaTa Baxku Ha Teputopurja Ha PC MakegoHuja

« FapaHumjaTa He rv UCKIy4yBa NPABATA HA KYMyBAYOT KOM Mpoun3/1eryBadT o4 o4roBOPHOCTA HA MPOAABAYOT
3a ge¢peKkT Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHUUIATA HE NOKPUBA:

«  OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
fpUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCcTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmjaioT 4O KOM AOArd KAKO Pe3yaTaT Had KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo 1au nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTtcTeaTa 3a yrnotpeéa.,

«  OLUTETYBAHQA KAKO PE3y/NTAT HA Naj, CyAAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMACHM TeYHOCTH,
rnoXkap man apyru HagBopeLUH NpudymnHH,

«  HernpaBuWIHO COCTABYBAH-E W HEMPABU/THO OAPXKYBAHE,

«  OLUTETYBAH-€ Koe HACTAQHQA/I0 3a BpeMe HA TPAHCMopPTOT Ha po6aTa,

+  OLUTETYBAHQA KOM HACTAHA/IE KAKO Pe3yaATAT Ha CePBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1aCTeHo mue.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha Ucrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peKnaMaLwljaTa, Mopa
Aa 0octaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIUIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3us Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3BoAoOT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyryBarse:
MoTtrnuvc v neyaTt HA rNPoAABAYOT:

Anonno MK JOOEN OBnacTteH cepsuc: Anonno MK 1OOEN
yn. Knpo Mmuropos 6p.13,MK - 1000 Ckonje yn. Kupo Mmuropos 6p.13,MK - 1000 Ckorje
apollogroup.eu. apollogroup.eu.
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Sl
www.apollo.si

Apollo HR d. 0. 0.,

Pustodol Zacretski 19 a,
49223 Sveti Kriz Zacretje, HR
www.apollo.hr

Anonno MK JOOEN,
yn., Kupo Mmuropos 6p.13, 1000 CKOMJE, MK
www.apollomk.mk

Made in China / Hergestellt in China
Prodotto in Cina / Fabriqué en Chine
Fabricada en China / Izdelano na Kitajskemn

Zemlja porijekla: Kina / MpousseneHo 8o Kia



